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Abstract

The article deals with the interpretation of keywords as indicators of registering intertextual properties
in English New Testament texts. The notion of “intertextuality” is represented in terms of three approach-
es: philosophical-poststructuralist, philological, and genre-textual is considered to be a complex interdisci-
plinary phenomenon and is characterised as a system-textual and prototypical category, with an emphasis
on the typological properties of textuality. It has been proved that in order to register the intertextuality in
English New Testament Texts, the notions of “keywords” and “life cycle” as indicators of actualization
(active vocabulary) or deactualization (passive vocabulary) of tokens represented in a specific type and
kind of discourse were introduced. AntConc corpus manager as an artificial intelligence programme,
which is a free and multifunctional tool for statistical research of texts of different languages of various
discourses (Dr Laurence Anthony), helped to establish the following most frequent keywords of intertex-
tuality in English New Testament texts: God (1372), Jesus (989), Man (908), Lord (728), Christ (571),
Will (555), Son (422), Father (370), Spirit (299), Heaven (256).

Keywords: interpretation, keywords, indicators, intertextuality, New Testament, the English language,
corpus manager, AntConc.

Introduction that V. Ye. Chernyavskaya (2014) identified the
following functions of intertext:

At the present stage of development of scien- 1. meaning-making “model” temporal reality to

tific knowledge, the attention of many scholars
from various fields (linguists, philosophers, liter-
ary critics, etc.) is focused on the notion of “in-
tertextuality”, which “does not open a new phe-
nomenon but allows a new understanding and
mastery of explicit and implicit intersection of
two texts” (Piege-Gro, 2008, p. 48). It is ex-
plained by the fact that intertextuality observed
in any text of a particular type and kind of dis-
course is connected with the “functional-prag-
matic content ... of openness of the text”
(Chernyavskaya, 2014, pp. 204-210). It means

create new meanings in the processes of text
creation;

2. receptive-oriented, i.e. dialogue between the
author and the addressee through the interac-
tion of the text with the reader;

3. ideological and thematic, i.e. individual-
authorial concept of the world;

4. semantic-thematic, i.e. semantic and structur-
al-compositional unity of the text;

5. prototype, i.e. typological openness of texts of
one genre (type, class) to each other;

6. discursive and stylistic, i.e. a separate text has
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common stylistic features with functional-

communicative classes of texts or discourses

(pp. 204-210).

In order to observe all the functions men-
tioned, the notion of “keywords” and their “fre-
quency” as a manifestation of active/passive vo-
cabulary was introduced into many sciences of
knowledge. It is well-known that the notion of
“keywords” is widely popular in Corpus Lin-
guistics, that is why scholars from many fields of
science refer to corpus databases (e.g., British
National Corpus, etc.), corpus managers (e.g.,
AntConc, etc.), etc. that help them automatically
generate a set of the most frequent keywords. It
is one of the modern approaches that can show
the connections between two or even more texts
of various discourses.

Besides, to register and then explain the au-
tomatically generated keywords, scholars use the
results of Cognitive Studies (Croft & Cruse,
2004; Zehentner, 2019, etc.), especially “inter-
pretation” (Palmer, 1969; etc.) as “the process,
result and sets that form unity: the process of in-
terpretation has its result, but its implementation
requires the presumption of the object being in-
terpreted” (Short Dictionary of Cognitive Terms,
1996, pp. 31-33).

That is why the triad intertextuality > key-
words > interpretation has to be taken into ac-
count, especially the methodological tools of the
following fields: Multidisciplinary Studies (Lin-
guistics, Philosophy, etc.) — for studying intertex-
tuality as a phenomenon, Corpus Linguistics —
for choosing the keywords characterizing inter-
textuality, and Cognitive Studies — for using in-
terpretation properties to explain the degree of
frequency of chosen keywords from English
New Testament texts.

Literature Review

The literature review showed that the triad
intertextuality > keywords > interpretation is
represented in scientific works in different cases:
1. Modern scholars (Liashko, 2020; Liashko,

Kapranov, Cherkhava, Nasalevych, & Riabu-
kha, 2021, etc.) identify three main appro-
aches to understanding the essence of “inter-
textuality”:  philosophical-poststructuralist
(Bakhtin, 1997; Barthes, 1977; Riffaterre,
1987), philological (Krasnykh, 2003; Piege-
Gro, 2008; Fateyeva, 2006; Fairclough,
2003), and genre textual (Beaugrande &
Dressler, 1981; Shchirova & Goncharova,
2007) or similar ideas (Vasko & Korolyova,
2020).

2. The notion of “keywords” is represented not
only in Linguistics; it is observed in other
fields of knowledge: Computer Science (Sha-
chkova, 2008), Psychology (Korsakov &
Korsakova 1984), etc.

3. The notion of “interpretation” is of multidis-
ciplinary nature, the core of which is herme-
neutics (Gadamer, 2013, etc.) and hermeneu-
tic phenomenology (Heidegger, 2008, etc.). It
is also actively used in epistemology (Vlasen-
ko, 2010), communication theory (Pochep-
tsov, 2001), philosophy of language (Boro-
day, 2019; Soboleva, 2003), etc.

Aim and Objectives

The article aims to identify the most frequent
keywords that are indicators of intertextuality in
English New Testament texts with the help of the
AntConc corpus manager.

Tasks:

e to provide definitions of “intertextuality” as a
multidisciplinary category in modern science;

e to characterize the notion of “keywords” and
their “life cycle” as a means of registering in-
tertextuality in the texts of various discourses;

e to define interpretation as a tool for explain-
ing keywords represented in different texts of
various discourses from the standpoint of
view of hermeneutics and philosophy;

e to describe the functionality of AntConc cor-
pus manager with a focus on the option Word
List tab;

e to choose the most frequent keywords as in-
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dicators of registering intertextuality in Eng-

lish New Testament texts with the help of the

AntConc corpus manager toolkit and to inter-

pret hypothetical reasons for the most fre-

quent ones.

Research Data Material is The New Testa-
ment of the King James Bible (King James Bi-
ble, n.d.).

“Intertextuality”” as Multidisciplinary
Category in Modern Science

The notion of “intertextuality” (French
intertextualité, from Latin infer “between” and
textum “fabric, link, structure”) appeared in
the ’60s of the XX century. It could be consi-
dered relatively modern, but it “covers the oldest
and most important writing practices” (Piege-
Gro, 2008, p. 47). Generally, it “confirms the
relationships of all texts created by mankind”
(Volchkov, 2018, p. 42). In the “intertext”,
everything “is connected with “everything”, and
one can only hypothetically think of some First
Text from which the intertext..., or the First
Scholar who studied this object” (Kuzmina,
1999, p. 8).

The notion of “intertextuality” first appeared
in 1967 in J. Kristeva’s “Word, Dialogue and
Novel” (French semiotics: From structuralism to
poststructuralism, 2000, p. 429). The prototype
of the scientific work of the researcher was an
early M. M. Bakhtin’s “The Problem of Content,
Material, and Form in Verbal Art” (1924), which
was a reaction to the theory of formal school (O.
O. Potebnya). In addition, the emergence of the
theory of intertextuality was influenced by O. M.
Veselovskiy’s “Historical Poetics” (1989). The
scholar substantiated the relationships between
the semantic structure of a literary text, the
mechanisms of human memory and cultural tra-
dition expressed in words by motives, poetic
formulas, and plot schemes and are reproduced
thanks to the work of fantasy. He finds it in the
depths of personal memory or through referring
to the fantasy of other poets (Veselovskiy, 1989,

p. 17; Kuzmina, 1999, pp. 8-9).

Analysing the modem scientific literature on
the problem of intertextuality, O. V. Liashko
(2020) considers the phenomenon of “intertextu-
ality” as a complex multidisciplinary category.
She notes that the study of it is represented in
many works (Beaugrande & Dressler, 1981;
Chernyavskaya, 2014; Genette, 1997, etc.),
which offer various definitions of this concept in
general and classification of intertextual links in
particular.

The following approaches to understanding
the notion of “intertextuality” should be men-
tioned:

1. philosophical-poststructuralist (Bakhtin,
1997; Barthes, 1977; Riffaterre, 1987) corre-
sponds to a cultural-semiotic approach that
focuses not so much on texts, but the relation-
ships between them in the infinite text space;
philological (Krasnykh, 2003; Piege-Gro,
2008; Fateyeva, 2006; Fairclough, 2003) is
identified with the problem of literary influ-
ences, borrowings or creative dialogue of au-
thors, internal motives of the work (such as
stylization, parody and collage), citations, var-
ious forms of foreign language, allusions,
reminiscences, precedent texts and phenome-
na;

2. genre textual (Beaugrande & Dressler, 1981;
Chernyavskaya, 2014; Shchirova & Goncha-
rova, 2007) provides a “reflection of the rela-
tionship of texts belonging to one, created
based on different principles of the class of
texts” (Vorobyova, 1993, p. 43).

In this context, intertextuality is characterized
as a system-textual and prototypical category
(Chernyavskaya, 2014, pp. 69, 201), emphasis-
ing the typological properties of textuality
(Beaugrande & Dressler, 1981; Liashko, 2020,
pp. 36-37).

In order to solve the tasks set in the article, the
integrative perspective of studying intertextuality
as a complex interdisciplinary phenomenon, with
the involvement of specific achievements of
poststructuralist, literary and linguistic studies of
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intertext, including Corpus Linguistics, is of par-
ticular importance. The Corpus Linguistics tools
will help automatically select keywords that
serve as indicators of intertextuality in the Eng-
lish New Testament texts.

“Keywords” and Their “Life Cycle” as
Means of Registering Intertextuality
in Texts of Various Discourses

Studying the “La Methode en Lexicologie.
Domaine Francais” (lit. “The Method in Lexi-
cology. French Domain”), it was found out that
J. Matore used two main definitions to describe
the notion of “keywords™:

1. tokens that reflect the main economic and
social changes;

2. tokens that express the essence of the ideolog-
ical superstructure of society (Matore, 1973,
p. 13).

Nowadays, the notion of “keywords” has the
following synonymous designations:

a. “chronofacts” are “tokens that at a certain pe-
riod of time ... become extremely important
and denote socially significant concepts, but
because of their current semantics, they be-
come popular with native speakers” (Fomina,
1995, p. 208);

b. “current keywords” are “tokens that have be-
come the centre of attention” (Shmeleva,
2009, p. 65);

c. “keywords of the epoch” are “tokens denoting
phenomena and concepts that are in the focus
of social attention” (Zemskaya, 1996, p. 92).
All of them are characterized by the frequen-

¢y of use in a particular period, which is one of

the most crucial indexes for determining and giv-
ing the “key” status for a particular word.

According to L. O. Popova (2021), the notion
of “keywords” is consistent with the description
of the “life cycle”, i.e. keywords functioning in a
particular time period may be actualized (active
vocabulary) or deactualized (passive vocabu-
lary), which is explained by their development at

every stage.

L. O. Popova (2021) assumes that the idea of
the life cycle originates from biology: “all living
things go through several stages, namely the be-
ginning of life, development, maturity, extinc-
tion, death” (p. 38). Today this concept is used in
various sciences: astronomy (for example, the
life cycle of stars), computer science (for exam-
ple, from the moment of deciding on the need to
create an information system to its complete de-
commissioning), psychology (for example, in E.
Erickson’s theory of stages of the life path of the
individual (Kolesov, 2012)), fechnical sciences,
etc. (Popova, 2021, p. 38).

Of course, the “life cycle” notion is not com-
mon in Linguistics. It can be traced in some
works of researchers. For example, A. A. Poli-
karpov (1998) interprets the “life cycle” as “natu-
ral, directed changes that are inherent in the form
of trends in each language sign” (p. 3). O. V. Or-
lova (2012), studying media concepts, expands
the description of “life cycle” to the “life cycle of
the media concept” and explains it as the “trajec-
tory of its (media concept — our clarification) de-
velopment from the development phase to the
phase of decline and levelling, or — in the case of
concept stable culturally significant substantive
meanings and evaluative characteristics — to
strengthen the collective concept as a constant of
culture” (p. 19). At the same time, Ye. A. Shche-
glova and N. A. Prokofyeva (2020) use the no-
tion of “stages of existence” concerning the key-
words of the current moment (p. 191).

Taking into account the position of L. O.
Popova (2021), which identifies the life cycle of
the keyword with the process of semantic and
pragmatic evolution of a word that is accompa-
nied by the realization of grammatical potential
due to the acquisition of popularity, relevance to
the stage when the word loses relevance, the fol-
lowing working definition of the notion of
“keywords” can be suggested: “keywords” are
the words of a specific time period, which char-
acterize a certain type and kind of discourse.
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Interpretation as Tool for Explaining Keywords
Represented in Different Texts of
Various Discourses from the Standpoint of
View of Hermeneutics and Philosophy:
Intertextuality in Hermeneutics

Nowadays, the notion of “interpretation” is
used in many fields of scientific knowledge.
However, traditionally it is the object of herme-
neutics and philosophy: for example, in herme-
neutics, “interpretation” is associated with deci-
phering/decoding meaning... (Ricoeur, 2008),
but in philosophy, it is considered a cognitive
procedure to explain the meaning of concepts by
transferring them to a particular subject area...
(The latest philosophical dictionary, 2003).

The philosophical notion of “interpretation”
involves a two-stage “movement” of the text: 1)
application to the author’s experience (both indi-
vidual-psychological and cultural-historical) and
2) application to the experience of the interpreter
with the reconstruction of value meanings (Ber-
dyaev, 1937; Dilthey, 1995). In general, all defi-
nitions of the notion of “interpretation” deal with
the possibility of a plurality of cognitive mean-
ings observed in a text.

Due to the fact that intertextuality will be ob-
served in the English New Testament texts, a
distant harbinger of the modern theory of inter-
textuality (in the sense of quotations and text in
the text) can be considered through the prism of
hermeneutics (as a carefully designed apparatus
of commentaries and references in the margins
of sacred texts that point to places in the Bible
where the same commandments or prophecies,
as well as the same events, have been men-
tioned). Hermeneutics (from the ancient Greek
épunvev® “interpret, translate”) originated in
ancient times as a science and art to understand,
translate, interpret and explain to believers the
texts of Scripture. Currently, it is divided into
many branches: along with theological herme-
neutics, there are philosophical, linguistic, psy-
chological, literary-critical, and legal (Amold &

Bukharkin, 1999, pp. 397-399). Blessed Augus-
tine (354-430), the founder of classical herme-
neutics, wrote: “Novum Testamentum in Vetere
latet, Vetus Testamentum in Novo patet” (The
New Testament is hidden in the Old, the Old
Testament is revealed in the New), which con-
firms the existence of intertextual links in the
Holy Scriptures.

With regard to the English New Testament
texts, the interpretation as mentioned earlier of
the texts is usually called exegesis, from the an-
cient Greek £é&qymotg “interpretation”, lit. “deri-
vation” (sense from the text). Accordingly, theo-
retical and methodological considerations of ex-
egesis are called exegetics. Quite often, exegetics
is used as a synonym for hermeneutics. Howev-
er, they are usually differentiated: exegesis deals
with the interpretation of specific places, but
hermeneutics — with the discussion of general
issues (how to understand what affects it, what
conclusions are, etc.) (Desnitskiy, 2011, p. 23).

When interpreting keywords as indicators of
registering intertextuality in English New Testa-
ment texts, it is preferable to refer to the experi-
ence of exegetics in the above-mentioned theo-
logical sense, with the obligatory addition of
modern integrated scientific achievements in the
theory of intertextuality.

The functionality of AntConc Corpus
Manager with a Focus on the
Option Word List Tab

AntConc Corpus Manager (from now on —
AntConc) is an artificial intelligence programme
that is free and serves as a multifunctional tool
for statistical research of texts of world lan-
guages belonging to different discourses (philo-
sophical, scientific, theological, etc.). AntConc
was developed by Dr. Laurence Anthony, Direc-
tor of English Language Learning Centre in Sci-
ence and Technology, School of Science and
Technology, Waseda University (Japan) (see
Fig. 1) (Kotyurova, 2020, p. 37).
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Q AntConc 3.5.8 (Windows) 2019 - O X
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Search Term [/ Words [] Case [] Regex Search Window Size
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Figure 1. AntConc Corpus Manager Interface (Developer: Dr Laurence Anthony, Director of English
Language Learning Centre in Science and Technology, School of Science and Technology, Waseda

University (Japan)).

AntConc can be downloaded from the Inter-
net for Mac and Windows. It consists of seven
tabs corresponding to seven analysis tools that
can be updated by clicking on one (keys F1 to F7
can also be used). The main tools highlighted by
1. A. Kotyurova (2020) are as follows:

1. A concordance is a tool that allows one to
find all the contexts of a word or phrase in the
text (KWIC — Key Words in Context);

2. A concordance Plot displays the presence of
the studied words or phrases in the text in the
form of a barcode; it allows one to visually
assess how often and in which part of the text
the object is found,;

3. File View displays the text of the selected file
in its original form;

4. Words Clusters is a tool for selecting a group
of words or phrases with a given number of
elements to the left and right of a given the
word or phrase;

5. Collocates is a function that allows one to
make an instant statistical analysis of the
words and phrases to the left and/or right of
the element in search;

6. Word List is a tool for counting and present-
ing all the word and phrase usages found in
the corpus in the form of an ordered list;

7. Essential Word List is a tool that calculates
which words and phrases in the corpus are
significant in high-frequency or low-frequen-
cy compared to the authentic corpus (pp. 38-
43).

In order to select keywords from English
New Testaments texts, one should follow these
steps: first, convert the Bible text document from
.doc to .txt, upload it to AntConc, use the 6"
Word List tab, press the “Start” key (without
changing the options defined by the programme
“by default”) and select the most frequent key-
words. It should be noted that the Word List tab
is connected with the Key Word List tab, i.e.
when changing the list of stop words/preference
words and/or lemma lists, the automatic renewal
of the issue of the Word List tab is not per-
formed. According to the old frequency list, the
scales are calculated without accounting for
changes. To avoid this, one must restart the
Word List tab.
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Interpretation of the Most Frequent
Keywords as Indicators of Registering
Intertextuality in English New Testament
Texts Based on the Results
Obtained of AntConc Corpus Manager

AntConc helped define the most frequent
keywords that function as indicators of intertex-
tuality in English New Testament texts. They are
God (1372), Jesus (989), Man (908), Lord (728),
Christ (571), Will (555), Son (422), and Father
(370), Spirit (299), Heaven (256). The following
examples will help us illustrate the intertextuality
based on the abovementioned keywords.

The keyword God is the leitmotif of all bibli-
cal texts (Old and New Testaments), and it is the
most frequently used token among other key-
words. It is represented 1372 times in the New
Testament texts. For example, the Gospel of
John begins with words in which the word God
is mentioned three times: 'In the beginning was
the Word, and the Word was with God, and the
Word was God. > The same was in the beginning
with God (King James Bible, n.d., John 1:1-2).
The last words of the quote as mentioned above
are the beginning of the book of Genesis of the
Old Testament, confirming the intertextual links
of the biblical texts of the Old and New Testa-
ments: In the beginning, God created the heaven
and the earth (King James Bible, n.d., Genesis
1:1). Another book of the New Testament is The
Book of Hebrews, where God intertextually
echoes the New and Old Testament texts: / God,
who at sundry times and in divers manners spake
in time past unto the fathers by the prophets,
’Hath in these last days spoken unto us by his
Son, whom he hath appointed heir of all things,
by whom also he made the worlds (King James
Bible, n.d., Hebrews 1:1-2). The following ex-
amples of the keyword God in The First Book of
John testify to the internal intertextual links of
the New Testament texts, such as "Beloved, let us
love one another: for love is of God, and every
one that loveth is born of God, and knoweth
God. °He that loveth not knoweth not God; for

God is love (King James Bible, n.d., 1 John 4:7-
8), as well as in the following verse: This then is
the message which we have heard of him, and
declare unto you, that God is light, and in him is
no darkness at all (King James Bible, n.d., 1
John 1:5). The last example has intertextual links
with the text from The Second Book of the Co-
rinthians: For God, who commanded the light to
shine out of darkness, hath shined in our hearts,
to give the light of the knowledge of the glory of
God in the face of Jesus Christ (King James Bi-
ble, n.d., 2 Corinthians 4:6).

Jesus is the second most frequently used
keyword in the New Testament. It has been ob-
served 989 times. The name of our Lord Jesus
Christ is used in the texts of the four evangelists,
in The Book of Acts and The Epistles of the Ho-
ly Apostles, and in the Apocalypse. The first
chapters of the Gospel of Matthew and Luke
have the same intertextual sources, which con-
tain references to well-known events related to
the Nativity of Jesus Christ, namely the revela-
tion to the righteous Joseph about the Incarna-
tion: And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins (King James Bible, n.d.,
Matthew 1:21) and Annunciation of the Blessed
Virgin: And, behold, thou shalt conceive in thy
womb, and bring forth a son, and shalt call his
name JESUS. (King James Bible, n.d., Luke
1:31). Traditionally, the author of the third Gos-
pel and the author of The Book of Acts is con-
sidered to be the Apostle Luke, as evidenced by
the compositional and intertextual unity of these
texts. For example, using the opening words of
The Book of Acts, the author recalls the events
of Nativity, life, preaching, suffering and the
Resurrection of Jesus Christ, described by him in
the third Gospel. The Apostle Luke uses the
name Jesus, which is certainly a keyword in New
Testament texts: 'The former treatise have I
made, O Theophilus, of all that Jesus began both
to do and teach, *Until the day in which he was
taken up, after that he through the Holy Ghost
had given commandments unto the apostles
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whom he had chosen (King James Bible, n.d.,
Acts 1:1-2).

Man is the third most frequent keyword (908
times), which carries an intertextual link between
the New Testament texts. The intertextual source
for the use of this word deals with the event of
the Incarnation, birth, baptism, suffering and
Resurrection of the Godman — Jesus Christ,
which runs like a red thread through all the New
Testament texts, such as the Gospel of John: This
is he of whom I said, After me cometh a man
which is preferred before me: for he was before
me (King James Bible, n.d., John 1:30) or: Then
Jesus came out, wearing the crown of thorns and
the purple robe. And Pilate said to them, ‘“Be-
hold the Man!” (King James Bible, n.d., John
19:5). The use of the word Man by the rest of
the evangelists is similar, as in the Gospel of
Mark: And when the centurion, which stood over
against him, saw that he so cried out, and gave
up the ghost, he said, Truly this man was the Son
of God (King James Bible, n.d., Mark 15:39) or
in the Gospel of Luke: Said unto them, Ye have
brought this man unto me, as one that perverteth
the people: and, behold, I, having examined him
before you, have found no fault in this man
touching those things whereof ye accuse him
(King James Bible, n.d., Luke 23:14). Moreover,
in these examples, the word Man has a direct
intertextual link with both the New Testament
texts and the Old Testament texts, for example:
And God said, Let us make man in our image,
after our likeness (King James Bible, n.d., Gene-
sis 1:26). An intertextual parallel can be seen
between the first man, Adam, through whom sin
and death came into the world, and the New Ad-
am, Jesus Christ, through preaching, crucifixion,
and resurrection, justification and reconciliation
with God: Wherefore, as by one man sin entered
into the world, and death by sin; and so death
passed upon all men, for that all have sinned.
...For if through the offence of one many be
dead, much more the grace of God, and the gifi
by grace, which is by one man, Jesus Christ,
hath abounded unto many (King James Bible,

n.d., Romans 5:12, 15).

The keyword Lord appears 728 times in New
Testament texts. The intertextual links are regis-
tered in the Gospels of Mark (12:36), Luke (20:
42-43) and Matthew (22: 43-44); the apostles
quote the Prophet David the Psalmist, King of
Israel,: For David himself said by the Holy
Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou on
my right hand, till I make thine enemies thy foot-
stool. (King James Bible, n.d., Mark 12:36) or:
And David himself saith in the book of Psalms,
The LORD said unto my Lord, Sit thou on my
right hand, Till I make thine enemies thy foot-
stool. (King James Bible, n.d., Luke 20:42-43),
as well as: He saith unto them, How then doth
David in spirit call him Lord, saying, The LORD
said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till
1 make thine enemies thy footstool? (King James
Bible, n.d., Matthew 22:43-44). In addition to the
evangelists’ quotations, a similar text is found in
The Book of Acts: For David is not ascended
into the heavens: but he saith himself, The
LORD said unto my Lord, Sit thou on my right
hand (King James Bible, n.d., Acts 2:34). The
intertextual source text of the New Testament
quotations above is the Old Testament Psalm of
David: A Psalm of David. The LORD said unto
my Lord, Sit thou at my right hand, until I make
thine enemies thy footstool (King James Bible,
n.d., Psalm 110:1).

One of the most frequent keywords that func-
tions as an indicator of intertextuality in English
New Testament texts is the word Christ, which
is used 571 times. As it was mentioned earlier,
the name of our Lord Jesus Christ is used in all
New Testament texts and it shows the events
described in the Gospels, which confirm the im-
portance of the word Christ as an indicator of
intertextuality: There is neither Jew nor Greek,
there is neither bond nor free, there is neither
male nor female: for ye are all one in Christ Je-
sus (King James Bible, n.d., Galatians 3:28) or:
For Christ sent me not to baptize, but to preach
the gospel: not with wisdom of words, lest the
cross of Christ should be made of none effect
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(King James Bible, n.d., 1 Corinthians 1:17). If
in the first examples the word Christ has a gen-
eralizing character of the New Testament texts,
then in the second ones it contains allusions to
well-known gospel events from the life, death
and Resurrection of Jesus Christ. Moreover, the
keyword Christ has intertextual links not only
between the New Testament texts but also with
the Old Testament texts, for example, in the
Gospel of John (1:41): He first findeth his own
brother Simon, and saith unto him, We have
found the Messias, which is, being interpreted,
the Christ (King James Bible, n.d., John 1:41;
King James Bible, n.d., John 4:25): The woman
saith unto him, I know that Messias cometh,
which is called Christ: when he is come, he will
tell us all things. (King James Bible, n.d., John
4:25). In both examples, we trace the relationship
between the New and Old Testament texts, as the
New Testament name Christ is a translation of
the Old Testament — the Messiah, the latter men-
tioned in The Book of Daniel in the Old Testa-
ment: Know therefore and understand, that from
the going forth of the commandment to restore
and to build Jerusalem unto the Messiah the
Prince shall be seven weeks, and threescore and
two weeks: the street shall be built again, and the
wall, even in troublous times (King James Bible,
n.d., Daniel 9:25).

The keyword Will is used 555 times in the
New Testament texts. In biblical texts, the word
Will is intertextually related primarily to God’s
will; for example, in the Lord’s Prayer, The
Gospel of Matthew: Thy kingdom come. Thy will
be done in earth, as it is in heaven (King James
Bible, n.d., Matthew 6:10). A similar example is
found in the Gospel of Luke: Saying, Father, if
thou be willing, remove this cup from me: never-
theless not my will, but thine, be done. (King
James Bible, n.d., Luke 22:42)

Furthermore, in The Book of Acts: And when
he would not be persuaded, we ceased, saying,
The will of the Lord be done (King James Bible,
n.d., Acts 21:14). However, the idea of God’s
will has not only deep intertextual links between

the texts of the New Testament but also tradi-
tional New Testament texts references to the Old
Testament: And all the inhabitants of the earth
are reputed as nothing: and he doeth according
to his will in the army of heaven, and among the
inhabitants of the earth: and none can stay his
hand, or say unto him, What doest thou? (King
James Bible, n.d., Daniel 4:35).

The word Son is used 422 times among the
keywords of the New Testament. This word re-
fers to the Son of God, Jesus Christ, who is a key
figure in the entire New Testament. The intertex-
tual significance of the word Son is of great im-
portance in New Testament texts and has its in-
tertextual origins in the prophetic books of the
Old Testament. Here are some examples of the
intertextual connection of biblical texts with the
keyword Son: Behold, a virgin shall be with
child, and shall bring forth a son, and they shall
call his name Emmanuel, which being interpret-
ed is, God with us. (King James Bible, n.d., Mat-
thew 1:23). This example is an intertextual refer-
ence to Isaiah’s prophecy about the birth of the
future Messiah from the Old Testament The
Book of Isaiah: Therefore the Lord himself shall
give you a sign; Behold, a virgin shall conceive,
and bear a son, and shall call his name Imman-
uel. (Isaiah 7:14). In addition, the New Testa-
ment texts repeatedly mention facts witnessed by
the apostles and testify to the divine nature of
Jesus Christ, that is, to his sonship to God the
Father, for example, in the Gospel of Luke: And
the Holy Ghost descended in a bodily shape like
a dove upon him, and a voice came from heaven,
which said, Thou art my beloved Son; in thee I
am well pleased. (King James Bible, n.d., Luke
3:22) or in The Second Book of the Corinthians:
For the Son of God, Jesus Christ, who was
preached among you by us (King James Bible,
n.d., 2 Corinthians 1:19).

Of course, the above-mentioned word Son is
related to the next keyword — Father, because
the Holy Trinity is the name of the Living God,
who is One in Three Persons, hypostases (the
Father, the Son and the Holy Spirit). The key-

201 WISDOM 2(22), 2022



Olha LIASHKO, Nataliia BOBER, Yan KAPRANOYV, Olesya CHERKHAVA, Larysa MELESHKEVYCH

word Father is used 370 times in New Testa-
ment texts, and it represents intertextual relation-
ships in biblical texts of the Old and New Testa-
ments. In particular, the well-known Trinitarian
formula: “In the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost. Amen” is used in
the Gospel of Matthew: Go ye therefore, and
teach all nations, baptizing them in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost (King James Bible, n.d., Matthew 28:19).
The following example from the Gospel of John
testifies to the internal dialogue between the
three hypostases, which confirms the uniqueness
of the preaching of Jesus Christ and which has an
intertextual source of the word of God the Fa-
ther: Believest thou not that I am in the Father,
and the Father in me? the words that I speak
unto you I speak not of myself: but the Father
that dwelleth in me, he doeth the works. (King
James Bible, n.d., John 14:10). Semantic dupli-
cation of the previous example, and, consequent-
ly, evidence of the manifestation of intertextuali-
ty, is given in the following sentence from the
Gospel of Matthew: All things are delivered unto
me of my Father: and no man knoweth the Son,
but the Father,; neither knoweth any man the
Father, save the Son, and he to whomsoever the
Son will reveal him (King James Bible, n.d.,
Matthew 11:27). The following example from
The Book of Acts is full of reminiscences and
allusions to well-known gospel events, where we
observe the use of the keyword Father: There-
fore being by the right hand of God exalted, and
having received of the Father the promise of the
Holy Ghost, he hath shed forth this, which ye
now see and hear (King James Bible, n.d., Acts
2:33).

The previous examples show that the Third
Person, or the Hypostasis, the Holy Spirit, also
appears repeatedly in biblical texts. However, in
our version of the King James Bible translation,
it is often replaced by the word Ghost, however,
in later versions it was changed to the word Spir-
it. Using the AntConc Corps Manager, it was
determined that the keyword Spirit is used 299

times, such as the Gospel of John: Jesus an-
swered, Verily, verily, I say unto thee, Except a
man be born of water and of the Spirit, he can-
not enter into the kingdom of God. That which is
born of the flesh is flesh; and that which is born
of the Spirit is spirit (King James Bible, n.d.,
John 3:5-6). The above fragment has an intertex-
tual connection with other New Testament texts,
in particular with verses (King James Bible, n.d.,
John 8: 5-11) from The Book of Romans: For
they that are after the flesh do mind the things of
the flesh, but they that are after the Spirit the
things of the Spirit. ...But ye are not in the flesh,
but in the Spirit, if so be that the Spirit of God
dwell in you. Now if any man have not the Spirit
of Christ, he is none of his. ...But if the Spirit of
him that raised up Jesus from the dead dwell in
you, he that raised up Christ from the dead shall
also quicken your mortal bodies by his Spirit
that dwelleth in you. (King James Bible, n.d.,
Romans 8:5, 9, 11). Moreover, the above New
Testament passages have intertextual connec-
tions with the texts of the Old Testament, name-
ly, in The Book of Ezekiel, there is a similar text,
which turned out to be a prophecy in the New
Testament verse: A new heart also will I give
you, and a new spirit will I put within you: and |
will take away the stony heart out of your flesh,
and I will give you an heart of flesh (King James
Bible, n.d., Ezekiel 36:26). Similarly, in the Old
Testament psalm, the Prophet David the psalm-
ist, uses the word Spirit: Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within me
(King James Bible, n.d., Psalm 51:10), which
confirms the deep internal intertextual connec-
tions of the biblical texts of the Old and New
Testaments.

Among the 10 most frequent keywords that
function as translators of intertextuality in Eng-
lish New Testament texts, the word Heaven is
used the least — only 256 times. However, this
keyword has intertextual connections with the
Old and New Testament texts through the gener-
alizing idea of the presence of God in the King-
dom of Heaven. We illustrate the use of the
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Heaven keyword in the following examples. In
the King James Bible, n.d., Gospel of Luke (11:
2) and in the King James Bible, n.d., Gospel of
Matthew (6: 9-10), the apostles quote the words
of the Lord’s Prayer from the words of our Lord
Jesus Christ: And he said unto them, When ye
pray, say, Our Father which art in heaven, Hal-
lowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will
be done, as in heaven, so in earth (King James
Bible, n.d., Luke 11:2); After this manner, pray
ye: Our Father which art in heaven, Hallowed
be thy name. Thy kingdom come. Thy will be
done on earth, as in heaven (King James Bible,
n.d., Matthew 6:9-10). Similar ideas are found in
King James Bible, n.d., The Book of Acts (1:11),
which is a reminiscence of the gospel event of
the ascension of the Lord Jesus Christ to heaven
40 days after the Resurrection (see, for example,
King James Bible, n.d., Mark (16:19-20) or King
James Bible, n.d., Luke (24:50-53)): Which also
said, Ye men of Galilee, why stand ye gazing up
into heaven? this same Jesus, which is taken up
from you into heaven, shall so come in like man-
ner as ye have seen him go into heaven. (King
James Bible, n.d., Acts 1:11). Also, in another
King James Bible, n.d., Gospel chapter of Mat-
thew (23:9), there are similar words: And call no
man your father upon the earth: for one is your
Father, which is in heaven (King James Bible,
n.d., Matthew 23:9). Note that similar ideas with
the keyword Heaven are common in Old Testa-
ment texts, such as the Psalm of King David: But
our God is in the heavens: he hath done whatso-
ever he hath pleased (King James Bible, n.d.,
Psalm 115:3), as well as in The Second Book of
the Chronicles (2 Paraleipomenon): And said, O
LORD God of our fathers, art not thou God in
heaven? and rulest not thou over all the king-
doms of the heathen? and in thine hand is there
not power and might, so that none is able to
withstand thee? (King James Bible, n.d., 2 Chro-
nicles 20:6).

Conclusions

Thus, the triad intertextuality > keywords >

interpretation has been determined from different
perspectives (Multidisciplinary Studies (Linguis-
tics, Philosophy, etc.), Corpus Linguistics, Cog-
nitive Studies), which helped to prove the fol-
lowing hypothesis set: keywords as language
means serving as indicators of registering inter-
textuality in English New Testament may be in-
terpreted according to the results (frequency of
use) obtained from AntConc corpus manager.

It has been found out that the most frequent
keywords that function as indicators of intertex-
tuality in English New Testament texts are God
(1372), Jesus (989), Man (908), Lord (728),
Christ (571), Will (555), Son (422), Father (370),
Spirit (299), Heaven (256). So, it can be stated
that registered keywords in the New Testament
texts in English confirm the deep intertextual
links between the biblical texts of the Old and
New Testaments because the keywords men-
tioned above are used in all texts of the New Tes-
tament and are broadcast in a collapsed form by
famous Christians intertextual links between
texts of the New Testament, but also traditional
for New Testament texts references to the Old
Testament.

References

Amold, 1. V., & Bukharkin, P. Ye. (1999). Se-
mantika. Stilistika. Intertekstual'nost’
(Semantics. Stylistics. Intertextuality, in
Russian). Saint Petersburg: Izd-vo S.-
Peterb. un-ta.

Bakhtin, M. M. (1997). Russkaya slovesnost’. Ot
teorii slovesnosti k strukture teksta. An-
tologiya (Russian literature. From the
theory of literature to the structure of
the text. Anthology, in Russian). In V.
P. Neroznak (Ed.), Problema teksta v
lingvistike, filologii i drugikh gumani-
tarnykh naukakh. Opyt filosofskogo an-
aliza (The problem of text in linguis-
tics, philology and other humanities.
The experience of philosophical analy-
sis, in Russian) (pp. 227-244). Mos-

203 WISDOM 2(22), 2022



Olha LIASHKO, Nataliia BOBER, Yan KAPRANOYV, Olesya CHERKHAVA, Larysa MELESHKEVYCH

cow: Academia.

Barthes, R. (1977). Image Music Text. In S.
Heath (Ed.), The death of the author
(pp. 32-44). London: Fontana Press.

Beaugrande, R. de, & Dressler, W. (1981). In-
troduction to text linguistics. New
York: Longman.

Berdyaev, N. A. (1937). Chelovecheskaya lich-
nost i sverkhlichnye tsennosti (Human
personality and superpersonal values, in
Russian). Sovremennyye zapiski (Mod-
ern Notes, in Russian), 43, 239-304; 44,
319-332. Retrieved from http://www.-
odinblago.ru/sverhlichnie cennosti

Boroday, S. Yu. (2019). Yazyk i poznaniye:
postrelyativistskaya  issledovatelskaya
programma (Language and cognition:
A post-relativistic research programme,
in Russian). Voprosy yazykoznaniya
(Questions of Linguistics, in Russian),
4, 106-136.

Chernyavskaya, V. Ye. (2014). Lingvistika tek-
sta: Polikodovost, intertekstualnost, in-
terdiskursivnost (Linguistics of the text:
Polycode, intertextuality, interdiscur-
siveness, in Russian). Moskva: Direkt-
Media.

Croft, W., & Cruse, A. (2004). Cognitive linguis-
tics. Cambridge: Cambridge University
Press.

Desnitskiy, A. (2011). Vvedenie v bibleyskuyu
ekzegetiku (Introduction to biblical ex-
egesis, in Russian). Moskva: Izd-vo
PSTGU.

Dilthey, V. (1995). Literaturnyye arkhivy i ikh
znacheniye dlya izucheniya istorii
filosofii (Literary archives and their
significance for the study of the history
of philosophy, in Russian). Voprosy
Filosofii (Questions of Philosophy, in
Russian), 5, 124-136.

Fairclough, N. (2003). Analysing Discourse:
Textual Analysis for Social Research.
London: Routledge.

Fateyeva, N. A. (2006). Intertekst v mire tekstov:

Kontrapunkt intertekstual 'nosti (Inter-
text in the world of texts: The counter-
point of intertextuality, in Russian).
Moscow: KomKniga.

Fomina, Z. Ye. (1995). Slova-khronofakty v
vazyke politicheskikh tekstov (Words-
chronofacts in the language of political
texts, in Russian). In Yazyk i emotsii
(Language and emotions, in Russian)
(pp. 207-215). Volgograd: Peremena.

Frantsuzskaya semiotika: Ot strukturalizma k
poststrukturalizmu (French semiotics:
From structuralism to poststructural-
ism, in Russian). (2000). (G. K.
Kosikov, Trans.). Moscow: IG Pro-
gress.

Gadamer, H.-G. (2013). Truth and method. Lon-
don: Bloomsbury.

Genette, G. (1997). Palimpsests: Literature in
the second degree. (Ch. Newman &
C. Doubinsky, Trans.). L; Lincoln,
NE: University of Nebraska Press.

Heidegger, M. (2008). Ontology: The hermeneu-
tics of facticity. Indiana University

Press.

King James Bible. (n.d.). Online Study Bible.
Retrieved from
http://thekingsbible.com

Kolesov, S. G. (2012). Teoriya E. Eriksona os-
novnykh stadiy zhiznennogo puti lich-
nosti i formirovaniye zakonoposlush-
nogo povedeniya (Erickson’s theory of
the main stages of a person’s life path
and the formation of law-abiding be-
haviour, in Russian). Aktualnyye prob-
lemy gumanitarnykh i yestestvennykh
nauk (Actual Problems of the Humani-
ties and Natural Sciences, in Russian),
4,272-275.

Korsakov, I. A., & Korsakova, N. K. (1984).
Naedine s pamyat 'yu (Alone with me-
mory, in Russian). Moscow: Znaniye.

Kotyurova, 1. A. (2020). Korpusnye issledovani-
ya s pomoshchyu servisa AntConc v
usloviyakh raboty v vuze (Corpus re-

WISDOM 2(22), 2022 204



Interpretation of Keywords as Indicators of Intertextuality in English New Testament Texts (Antconc Corpus Manager Toolkit)

search using the AntConc service in a
university setting, in Russian). Vestnik
Tomskogo gosudarstvennogo universi-
teta. Yazyk i kultura (Bulletin of Tomsk
State University. Language and Cul-
ture, in Russian), 36-50.

Krasnykh, V. V. (2003). “Svoy” sredi “chu-
zhikh”: mif ili real’nost’? (“Own”
among “strangers’”: myth or reality?, in
Russian). Moscow: ITDGK “Gnozis”.

Kubryakovoy, Ye. S., Demyankov, V. Z., Pank-
rats, Yu. G., Luzina, L. G. (Ed.).
(1996). Kratkiy slovar kognitivnykh
terminov (Short Dictionary of Cogni-
tive Terms, in Russian). Moscow: Fac-
ulty of Philology of Moscow State
University M. V. Lomonosov.

Kuzmina, N. A. (1999). Intertekst i ego rol’ v
protsessakh evolyutsii - poeticheskogo
yazyka: Monografiya (Intertext and its
role in the evolution of poetic language:
Monograph, in Russian). Yekaterin-
burg: Publishing House of Ural Univer-
sity, Omsk: Omsk State University.

Liashko, O. V. (2020). Intertekstualnist pravo-
slavnoyi propovidi: taksonomiya i funk-
tsiyi (na materiali anhliyskoyi, rosiy-
skoyi ta ukrayinskoyi mov) (Intertextu-
ality of the orthodox sermon: Taxono-
my and functions (A case study of the
English, Russian and Ukrainian Lan-
guages), in Russian). (PhD Disserta-
tion, Kyiv National Linguistic Univer-
sity, Kyiv, Ukraine). Retrieved from
http://rep knlu.-
edu.ua/xmlui/handle/787878787/1119?
show=full

Liashko, O., Kapranov, Y., Cherkhava, O., Na-
salevych, T., & Riabukha, T. (2021).
Methodological algorithm for interpret-
ing intertextuality within the orthodox
sermon (Case study of the English or-
thodox sermon fragment). Amazonia
Investiga, 10(39), 186-193.

Matore, G. (1973). La Methode en Lexicologie.
Domaine Francais (The method in lex-
icology. French domain, in French).
Paris: Librairie Marcel Didier.

Noveyshiy filosofskiy slovar (The latest philo-
sophical dictionary, in Russian).
(2003). (3" ed.). Moscow: Knizhnyy
Dom.

Orlova, O. V. (2012). Diskursivno-stilistiches-
kaya evolyutsiya mediakontsepta: zhiz-
nennyi tsikl i miromodeliruyushchiy po-
tentsial (Discursive and stylistic evolu-
tion of media concept: Life cycle and
world-modelling potential, in Russian).
(PhD Dissertation, Tomsk State Peda-
gogical University, Russian Federa-
tion). Retrieved from
https://www.dissercat.com/-
content/diskursivno-stilisticheskaya-
evolyutsiya-mediakontsepta

Palmer, R. (1969). Hermeneutics: Interpretation
theory in Schleiermacher, Dilthey, Hei-
degger, and Gadamer. Evanston, IL:
Northwestern University Press.

Piege-Gro, N. (2008). Vvedenie v teoriyu inter-
tekstual nosti (Introduction to the theo-
ry of intertextuality, in Russian). (G. K.
Kosikov, Trans. & Ed.). Moscow: Izda-
tel’stvo LK.

Pocheptsov, G. G. (2001). Teoriya kommuni-
katsii (Theory of communication, in
Russian). Kiev: Vakler; Moscow: Refl-
buk.

Polikarpov, A. A. (1998). Tsiklicheskie protsessy
v stanovlenii  leksicheskoi  sistemy
yazyka: modelirovanie i eksperiment
(Cyclic processes in the formation of
the lexical system of the language:
Modeling and experiment, in Russian).
(PhD Dissertation, Moscow State Uni-
versity 'M. V. Lomonosov', Russian

Federation). Retrieved from
https://www.philol.msu.ru/~lex/are-
ft/zakl.htm

205 WISDOM 2(22), 2022



Olha LIASHKO, Nataliia BOBER, Yan KAPRANOYV, Olesya CHERKHAVA, Larysa MELESHKEVYCH

Popova, L. A. (2021). Klyuchevyye slova sovre-

Ricoeur,

mennosti kak lingvisticheskiy fenomen
(Key words of modernity as a linguistic
phenomenon) (PhD Dissertation, Fed-
eral State Budgetary Educational Insti-
tution of Higher Education “Bashkir
State University”, Ufa, Russian Fereda-
tion). Retrieved from https://www.-
dissercat.com/content/klyuchevye-
slova-sovremennosti-kak-
linvisticheskii-fenomen

P. (2008). Konflikt interpretatsiy.
Ocherki o germenevtike (Conflict of in-
terpretations. Essays on hermeneutics,
in Russian) (I. S. Vdovinoy, Trans).
Moscow: Akademicheski y Proyekt.

Riffaterre, M. (1987). The intertextual unconsci-

ous. Critical inquiry. Chicago: The
University of Chicago Press.

Shachkova, 1. Yu. (2008). Semantika “klyuche-

vkh slov epokhi”: epokha T. Blera,
1997-2007 (Semantics of the “key
words of the era”: The era of T. Blair,
1997-2007, in Russian) (PhD Disserta-
tion, N. A. Dobrolyubova State Lin-
guistic University of Nizhny Novgorod
Nizhniy Novgorod, Russian Federa-
tion). Retrieved from https://chelovek-
nauka.com/semantika-klyuchevyh-sl-
ov-epohi

Shcheglova, Ye. A., & Prokofyeva, N. A.

(2020). Mediaslovar’ klyuchevykh slov
tekushchego momenta: leksiko-seman-
ticheskaya gruppa “koronavirus” (Me-
dia dictionary of keywords of the cur-
rent moment: Lexical-semantic group
“coronavirus”, in Russian). In Novyye
slova i slovari novykh slov (New words
and dictionaries of new words, in Rus-
sian) (pp. 190-202). Institute of Lin-
guistic Research of Russian Academy
of Sciences.

Shchirova, 1. A., & Goncharova, Ye. A. (2007).

Mnogomernost teksta: ponimaniye i in-
terpretatsiya: Uch. pos (Multidimen-

sionality of the text: Understanding and
interpretation: Textbook, in Russian).
Saint Petersburg: OO0 “Knizhnyi

2

Dom

Shmeleva, T. V. (2009). Krizis kak klyuchevoe

slovo tekushchego momenta (Crisis as a
keyword of the current moment, in
Russian). Politicheskaya  lingvistika
(Political Linguistics, in Russian),
2(28), 63-67.

Soboleva, M. Ye. (2003). Ontologicheskie pozi-

tsii vautri filosofii yazyka: Tri vzglyada
na problemu (Ontological positions
within the philosophy of language:
Three views on the problem, in Rus-
sian). Rabochie tetradi po komparativ-
istike. Gumanitarnye nauki, filosofiya i
komparativistika (Workbooks in Com-
parative Studies. Humanities, Philoso-
phy and Comparative Studies, in Rus-
sian), 87-92.

Vasko, R., & Korolyova, A. (2020). Intertexutal-

ity of Julia Kristeva and hypothetical
relationships of her theories with an-
cient types of writing. Religiski-
filozofiski raksti, XXIX(1), 139-156.

Veselovskiy, A. N. (1989). Istoricheskaya poeti-

ka (Historical poetics, in Russian).
Moscow: Vysshaya shkola.

Vlasenko, A. Yu. (2010). Problema interpre-

tatsii termina “Smysl” v zapadnykh
gnoseologicheskikh kontseptsiyakh
XVIII-XX vekov (The problem of inter-
pretation of the term “Meaning” in
Western epistemological concepts of
the XVIII-XX centuries, in Russian).
Kulturnaya zhizn Yuga Rossii (Cultural
Life of the South of Russia, in Russian),
1(35), 8-11.

Volchkov, A. (2018). Teoriya intertekstual nosti

i yeye rol v bibleyskikh issledovaniyakh
(The theory of intertextuality and its
role in biblical studies, in Russian).
Khristianskoye  chteniye  (Christian
reading, in Russian), 4, 42-46.

WISDOM 2(22), 2022 206



Interpretation of Keywords as Indicators of Intertextuality in English New Testament Texts (Antconc Corpus Manager Toolkit)

Vorobyova, O. P. (1993). Lingvisticheskiye as- yazykovaya
pekty adresovannosti  khudozhestven- Zehentner, E. (2019). Competition in language

nogo teksta (odnoyazychnaya i mezhya-
zykovaya kommunikatsii) (Linguistic
aspects of the addressing of a literary
text (mono-lingual and interlingual
communication), in Russian). (Doctoral
Dissertation, Moscow Linguistic Uni-
versity). Retrieved from https://www.-
dissercat.com/content/lingvisticheskie-
aspekty-adresovannosti-khudozhestve-
nnogo-teksta-odnoyazych-i-mezh-

change: The rise of the English dative
alternation. De Gruyter Mouton.

Zemskaya, Ye. A. (1996). Aktivnye protsessy

sovremennogo slovoproizvodstva (Ac-
tive processes of modern word produc-
tion, in Russian). Russkiy yazyk kontsa
XX stoletiya (Russian language of the
end of the XX century, in Russian) (pp.
90-141). Moscow: Yazyki russkoy kul-

tury.

207 WISDOM 2(22), 2022



	kazm.pdf
	Страница 1

	kazm.pdf
	Страница 1


